VELUX:-

KLF 050

(3LF D50)

SR
Y ANT.|

Y ANT.

ENGLISH: INITIAL SET-UP

The interface is used when io-homecontrol® compatible products are to be
controlled by external wall switches that are not io-homecontrol® compat-
ible. The connections in the interface must be from potential free switches.
Connect the interface to the mains supply. Also ensure that the product(s)
to be operated by the interface has/have already been installed and con-
nected to the mains or battery supply.

DEUTSCH: ERSTINSTALLATION

Das Interface kommt zum Einsatz, wenn io-homecontrol® kompatible
Produkte tiber externe Bedientaster, die nicht io-homecontrol® kompatibel
sind, gesteuert werden sollen. Die Eingange des Interfaces miissen an die
potenzialfreien Kontakte angeschlossen werden.

Das Interface mit der Netzspannung verbinden. Das/Die durch das Inter-
face zu bedienende(n) Produkt(e) muss/miissen bereits montiert und an die
Strom- oder Akkuversorgung angeschlossen sein.

FRANCAIS : PREMIERE MISE EN FONCTIONNEMENT

Linterface est utilisée quand des produits compatibles io-homecontrol®
doivent étre commandés a l'aide d'interrupteurs qui ne sont pas compa-
tibles io-homecontrol®. Les entrées de I'interface doivent étre connectées
aux contacts libres de potentiel des interrupteurs.

Connecter l'interface a l'alimentation. Le(s) produit(s) a actionner a l'aide
de l'interface devra (devront) au préalable étre installé(s) et connecté(s) a
I'alimentation du réseau ou de la batterie.

DANSK: STARTPROCEDURE

Interfacet anvendes, nar io-homecontrol® kompatible produkter skal styres
via eksterne betjeningskontakter, der ikke er io-homecontrol® kompatible.
Indgangene i interfacet skal tilsluttes potentialfrie kontakter.

Tilslut interfacet til netspaendingen. Det eller de produkter, som skal
betjenes af interfacet, skal vaere monteret, og forsyningsspaendingen skal
veere tilsluttet.

NEDERLANDS: INITIELE SET-UP

De interface wordt gebruikt wanneer compatibele io-homecontrol® pro-

ducten aangestuurd moeten worden door niet io-homecontrol® compati-
bele schakelaars. De ingangen van de interface moeten op potentiaalvrije
schakelaars worden aangesloten.

Sluit de interface aan op de hoofdstroomtoevoer. Zorg er daarnaast voor
dat de producten die bediend moeten worden door de interface ook gein-
stalleerd en aangesloten zijn op de hoofdstroomtoevoer/batterij.

ITALIANO: SET-UP INIZIALE

Linterfaccia € da utilizzarsi per azionare prodotti compatibili io-homecontrol®
tramite pulsanti esterni non compatibili io-homecontrol®. | pulsanti devono
essere connessi agli ingressi dell'interfaccia tramite contatti puliti.
Collegare l'interfaccia alla tensione di rete. Il/i prodotto/i da azionare
tramite l'interfaccia deve/devono essere gia stato/i precedentemente
installato/i e connesso/i alla rete o alla batteria.

ESPANOL: AJUSTE INICIAL

La interface se utiliza cuando productos compatibles con io-homecontrol®
van a ser manejados con pulsadores externos no compatibles con
io-homecontrol®. Las entradas de la interface deben conectarse con inter-
ruptores libres de potencial.

Conecte la interface a la corriente. El/los producto/s que se desea hacer
funcionar con la interface debera(n) haberse instalado y conectado ya a la
corriente o la alimentacion por bateria.

BOSANSKI: POCETNO PODESAVANJE

Interfejs se koristi kada je io-homecontrol® kompatibilnim proizvodima po-
trebno upravljati putem eksternih zidnih prekidaca koji nisu io-homecontrol®
kompatibilni. Stavke u interfejsu moraju biti povezane sa potencijalnim
slobodnim prekidacima.

Povezite interfejs na dovod struje. Takode se uvjerite da proizvod(i) kojim(a)
e se upravljati putem interfejsa nije/nisu otprije instaliran(i) i povezan(i) na
dovod struje ili baterijsko napajanje.
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BBJIFAPCKM: MbPBOHAYAJIHA HACTPOMKA

MNHTepenchT ce 13M0N3Ba, KOoraTo NPOAYKTH, CbBMECTMM C
io-homecontrol®, npeacTon aa ce ynpaBnsaBat 0T BbHLWHW KJTHOYOBE

Ha cTeHaTa, KOWUTO He ca CbBMecTMMM ¢ io-homecontrol®. 3anucuTe B
nHTepderica Tpabea Aa 6bAaT CBbP3aHM KbM Ko4YoBe CbC CB06OAEH
noTeHwuman.

CBbprKeTe NHTepdeiica KbM 0CHOBHOTO 3axpaHBaHe. Cblio Taka, yBe-
peTe ce, Ye NPOAYKTBT/NPOAYKTUTE, KOUTO Lie 6bAaT yNpaBasaBaHu oT
nHTeperica, ca Bede MHCTANIMPAHU 1 CBBP3AHU KbM €J1. 3aXpaHBaHe nim
3axpaHBaHeTo Ha 6aTepusTa.

CESKY: POCATECNi NASTAVENI

Rozhrani se pouziva v pripadé, kdy jsou vyrobky kompatibilni s
io-homecontrol® ovladany externimi nasténnymi vypinaci, které nejsou

s io-homecontrol® kompatibilni. Vstupy v rozhrani musi byt zapojeny do
vypinacti s bezpotencialovymi kontakty.

PFipojte rozhrani k napajeni ze sité. Vyrobky, které budou rozhranim ovlada-
ny, jiz musi byt nainstalovany a pripojeny k napajeni ze sité nebo k napajeni
z baterie.

EESTI: ALGNE SEADISTUS

Liidest kasutatakse io-homecontrol®-iga tihilduvate toodete juhtimisel
valiste seinaliilitite abil, mis ei tihildu io-homecontrol®-iga. Liideses olevad
sisendid tuleb tihendada pingevabade liilititega.

Uhendage liides elektrivarustussiisteemi. Kontrollige ka, kas liidese poolt
juhitav(ad) toode/tooted on juba paigaldatud ja tihendatud toitevérku voi
akutoitega.

HRVATSKI: POCETNO POSTAVLJANJE

Sucelje se koristi kada ¢e se proizvodima koji su kompatibilni s tehnologi-
jom io-homecontrol® upravljati putem vanjskih zidnih prekidaca koji nisu
kompatibilni s tehnologijom io-homecontrol®. Ulazi na sucelju moraju biti
prikljuceni na prekidace bez napona.

Prikljucite sucelje na dovod struje. Osim toga, proizvodi kojima ¢e se uprav-
ljati putem sucelja prethodno trebaju biti ugradeni i priklju¢eni na dovod
struje ili baterijsko napajanje.

LATVISKI: SAKOTNEJA IESTATISANA

Saskarni izmanto, kad ar io-homecontrol® savietojamus produktus ir jakontro-
le, izmantojot argjus sienas sledzus, kas nav savietojami ar io-homecontrol®.
Saskarnes ievades ir jasavieno ar potenciali brivajiem sledziem.

Pievienojiet saskarni stravas padevei. Parliecinieties, lai produkts(-i), ko
darbinas ar saskarni, ari jau biitu instaléts un pievienots stravas padevei vai
akumulatoram.

LIETUVIY: PRADINE SARANKA

Sasajos jtaisas naudojamas kai io-homecontrol® gaminiai yra valdomi
naudojant iSorinius sieny jungiklius, kurie nesuderinti su io-homecontrol®.
Sasajos jtaiso jungtys turi biiti prijungtos prie jungikliy be potencialo.
Prijunkite sasajos jtaisa prie elektros kabelio. Taip pat jsitikinkite, kad gami-
niai, kuriuos naudos sasajos jtaisas, buvo jdiegti ir prijungti prie maitinimo
ar baterijos.
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MAGYAR: KEZDETI BEALLITAS

Az illesztGegység akkor hasznalatos, ha io-homecontrol®-kompatibilis
termékeket nem io-homecontrol®-kompatibilis kiilsg falikapcsoléval kell
vezérelni. Az illeszt6egység bemeneteit potencidlmentes kapcsoléhoz kell
csatlakoztatni.

Csatlakoztassa az illeszt6egységet a halézati taphoz. Arrél is gondoskod-
jon, hogy az illeszt6egységgel miikddtetni kivant termékek mar telepitve
legyenek, és csatlakozzanak a halézati vagy akkumulatoros taphoz.

NORSK: STARTPROSEDYRE

Interfacet brukes, nar io-homecontrol® kompatible produkter skal styres av
eksterne veggbrytere som ikke er io-homecontrol® kompatible. Inngangene
i interfacet skal tilsluttes potensialfrie kontakter.

Koble interfacet til strgmnettet. Det eller de produkter, som skal betjenes
av interfacet, skal vaere montert og tilkoblet strgmnettet.

POLSKI: PIERWSZE URUCHOMIENIE

Interfejs ma zastosowanie w przypadku, gdy produkty io-homecontrol®
maja by¢ sterowane przez inne zewnetrzne wytacznika nascienna nie
kompatybilne ze standardem io-homecontrol®. Wejscia interfejsu musza
by¢ podtaczone do przetacznikéw bezpotencjatowych.

Podtacz interfejs do gtéwnego zrédta zasilania. Ponadto nalezy upewnié¢
sie, ze produkt(y), ktory ma by¢ sterowany przez interfejs zostat juz zain-
stalowany oraz podtaczony do zasilania gtéwnego lub baterii.

PORTUGUES: CONFIGURACAO INICIAL

0 interface é utilizado quando se pretende controlar produtos compativeis
com a io-homecontrol® com um interruptor de parede convencional que
ndo é compativel com io-homecontrol®. As entradas no interface tém de
ser ligadas a contactos livre de poténcia.

Ligue o interface a corrente eléctrica. Assegure-se também que o produto
ou produtos que serdo operados pelo interface foram instalados e ligados a
corrente eléctrica ou bateria.

ROMANA: SETAREA INITIALA

Interfata este utilizata cand produsele compatibile cu io-homecontrol®
urmeaza a fi operate automat prin intrerupatoare de perete externe care
nu sunt compatibile cu io-homecontrol®. Intrarile in interfatd trebuie conec-
tate la intrerupatoare fard potential.

Conectati interfata la sursa de alimentare de la retea. De asemenea, asi-
gurati-va cd produsele care urmeaza a fi operate de interfatd au fost deja
instalate si conectate la sursa de alimentare de la retea sau la baterie.

PYCCKMWIA: NEPBOHAYAJIbHASl HACTPOMKA

MHTepheiic ncnonbayetca B TOM Ciyyae, eciv Bo3HMKaeT HeoOxoam-
MOCTb yNpaBfeHus nsaenmamu io-homecontrol® ¢ nomoLLbto HacCTeHHbIX
BbIK/tOYaTeNel, HeCOBMeCTUMBbIX ¢ io-homecontrol®. Bxoapbl nHTepdenca
[LO/IKHbI ObITb MOAKIIIOYEHBI Yepe3 6ecnoTeHUMabHbIe BbIK/IoUaTen.
MoakniounTe Moay/b HTEpdeca K UCTOUHMKY NUTaHuA. Takke yoean-
TECb B TOM, YTO yrnpaBssemble UHTEPGENCcoM N3AENUA YiKe YCTAaHOBEHbI
1 MOAKJII0YEHbI K UCTOUYHUKY NUTaHUA nan 6aTapee.



SLOVENSCINA: ZACETNA NASTAVITEV

Vmesnik se uporablja za nadziranje izdelkov, zdruzljivih s tehniko
io-homecontrol®, z zunanjimi stenskimi stikali, ki niso zdruZljiva s tehniko
io-homecontrol®. Vhode na vmesniku morate prikljuciti na morebitna
prosta stikala.

Prikljucite vmesnik na elektri¢no napajanje. Poskrbite tudi, da so izdelki,
ki jih bo upravljal vmesnik, Ze names¢eni in prikljuceni na elektri¢no ali
akumulatorsko napajanje.

SLOVENSKY: POCIATOCNE NASTAVENIE

Rozhranie sa pouZziva, ked vyrobky kompatibilné s io-homecontrol® maju
byt ovladané externymi nastennymi vypinacmi, ktoré nie st kompatibilné

s io-homecontrol®. Vstupy v rozhrani musia byt pripojené k beznapatovym
vypinacom.

Pripojte rozhranie k napajaniu zo siete. Skontrolujte tiez, ¢i vyrobok(-ky),
ktory(-é) ma (maju) byt ovladany(-é) rozhranim, je (sti) uz nainstalovany(-¢é)
a pripojeny(-é) k napajaniu zo siete alebo batérie.

SRPSKI: POCETNO PODESAVANJE

Interfejs se koristi kada io-homecontrol® kompatibilnim proizvodima treba
upravljati uz pomo¢ eksternih zidnih prekidaca koji nisu io-homecontrol®
kompatibilni. Ulazi u interfejs moraju biti povezani sa prekidacima bez
potencijala.

Prikljucite interfejs na dovod struje. Takode se pobrinite da proizvod(i)
kojima interfejs treba da upravlja ve¢ jesu ugradeni i povezani sa dovodom
struje iz mreze ili baterija.

SUOMI: ALKUASETUKSET

Kayttoliittymaa kaytetaan, kun io-homecontrol®-yhteensopivia tuotteita
on ohjattava ulkoisilla seindkatkaisimilla, jotka eivat ole io-homecontrol®-
yhteensopivia. Kayttoliittyman tuloliitannat on liitettava vapaisiin katkai-
simiin.

Yhdista kayttoliittyma sahkéverkkoon. Varmista myds, etta kayttoliitty-
man avulla kaytettavat tuotteet on jo asennettu ja kytketty verkkovirtaan
tai akkuvirtaan.

SVENSKA: STARTPROCEDUR

Interfacet anvands nar io-homecontrol® kompatibla produkter ska styras
av externa vaggkontakter som ej ar io-homecontrol® kompatibla. Ingang-
arna i interfacet ska anslutas till potentialfria kontakter.

Anslut interface till natspanningen. Sakerstall att produkten/erna ar instal-
lerade och elektriskt anslutna.

TURKCE: BASLANGIG KURULUMU

Arabirim, io-homecontrol® uyumlu diriinler io-homecontrol® uyumlu olma-
yan duvar anahtarlariyla kumanda edilecedi zaman kullanilir. Arabirimdeki
girisler serbest gerilim diigmelerine baglanmalidir.

Arabirimi sebeke elektrigine baglayin. Ayrica, arabirim tarafindan isle-
tilecek dirtintin (Grtinlerin) kurulu oldugundan ve sebeke elektrigine veya
batarya beslemesine bagl oldugundan emin olun.
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ENGLISH: PUTTING INTO OPERATION

Complete the following steps with one or several products at the same time.
[1] Prepare the product to be operated for registration as described in the
instructions provided with the product.

Step 2 must now be completed within 10 minutes.

[2] Press the SET button of the interface briefly - max 1 second.

The product can now be operated.

Note: If the 10 minute time limit is exceeded, the product must be prepa-
red for registration again.

Function of interface entries

OPEN/UP/ON is controlled by connecting C and A (2-core cable required).
CLOSE/DOWN/OFF is controlled by connecting C and ¥ (2-core cable
required).

STOP is controlled by connecting C with both A and ¥ (3-core cable
required).

DEUTSCH: INBETRIEBNAHME

Die folgende Schritte mit einem oder mit mehreren Produkten durchfiihren.
(1] Das Produkt, das vom Interface angesteuert werden soll, zur Registrie-
rung vorbereiten wie in die Anleitung beschrieben.

Der Schritt 2 muss innerhalb von 10 Minuten vollendet werden.

[2] Den SET-Knopf kurz - maximal 1 Sekunde - driicken.

Das Produkt kann jetzt bedient werden.

Hinweis: Falls das Zeitlimit von 10 Minuten tiberschritten wurde, muss das
Produkt erneut fiir die Registrierung vorbereitet werden.

Funktionen der Interface-Eingange

AUF/HOCH/AN wird angewahlt, indem C mit A verbunden wird.
ZU/HERUNTER/AUS wird angewabhlt, indem C mit ¥ verbunden wird.
STOP wird angewahlt, indem C sowohl mit A als auch mit ¥ verbunden wird.

FRANCAIS : MISE EN SERVICE

Suiver les phases suivantes avec un ou avec plusieurs produits en méme temps.
(1 Préparer le produit concerné pour I'enregistrement comme décrit dans la
notice du produit.

La phase 2 doit maintenant étre réalisée dans les 10 minutes.

[2] Presser brievement - 1 seconde maximum - le bouton SET.

Le produit peut alors &tre manceuvré.

Note : si les 10 minutes sont dépassées, le produit doit &tre préparé pour
I'enregistrement a nouveau.

Fonctions des entrées d'interface
OUVERTURE/MONTEE/ALLUME est commandé en connectant C et A.

FERMETURE/DESCENTE/ETEINT est commandé en connectant C et V.
STOP est commandé en connectant C avec A et V.

DANSK: IBRUGTAGNING

Fglgende trin gennemfgres med et eller med flere produkter samtidigt.

(1] Produktet, der skal betjenes, klarggres til registrering. Dette er beskrevet
i den vejledning, der fulgte med produktet.
Trin 2 skal nu gennemfgres i Igbet af 10 minutter.
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(2] Der trykkes kortvarigt - hgjst 1 sekund - pa interfacets SET-knap. Pro-
duktet kan nu betjenes.

NB: Hvis de 10 minutter overskrides, skal produktet ggres klar til registre-
ring igen.

Funktion af interfacets indgange

ABN/OP/TZEND styres ved at forbinde C og A.

LUK/NED/SLUK styres ved at forbinde C og V.

STOP styres ved at forbinde C med bade A og V.

NEDERLANDS: IN GEBRUIK NEMEN
Doorloop de volgende procedure met een of meerdere producten tegelijkertijd.

(1] Bereid het door de interface te bedienen product voor om te registreren
zoals beschreven in de betreffende instructie.

Stap 2 moet nu voltooid zijh binnen 10 minuten.
(2] Druk kort - maximaal 1 seconde - op de SET knop.
Het product kan nu bediend worden.

Opmerking: Als de limiet van 10 minuten overschreden is, moet het pro-
duct opnieuw gereed gemaakt worden voor registratie.

Functie van de ingangen van de interface
OPENEN/OMHOOG/AAN wordt bediend door C en A aan te sluiten.
SLUITEN/OMLAAG/UIT wordt bediend door C en ¥ aan te sluiten.
STOP wordt bediend door C, A en ¥ aan te sluiten.

ITALIANO: FUNZIONAMENTO

Completare i seguenti passaggi con uno o piti prodotti simultaneamente.

(@] Preparare il prodotto da azionare per la registrazione come descritto
nelle istruzioni allegate al prodotto.

Il passaggio 2 deve ora essere eseguiti entro 10 minuti.
[2] Premere il tasto SET per non piti di 1 secondo.
Il prodotto pud ora essere azionato.

Nota: se viene superato il limite dei 10 minuti, il prodotto deve essere
preparato nuovamente per la registrazione.

Funzioni degli ingressi dell'interfaccia
APERTO/SU/ON: connessione tra C e A.
CHIUSO/GIU/OFF: connessione traCe V.
STOP: connessione tra C ed entrambi A e V.

ESPANOL: PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Complete los siguientes pasos con uno o varios productos al mismo tiempo.
(@ Prepare el producto que funciona con la interface para el registro, tal y
como se describe en el manual suministrado con el producto.

El paso 2 debe ahora completarse antes de 10 minutos.

[2] Pulse brevemente - méaximo 1 segundo - el botén SET.

El producto puede ser manipulado.

Nota: Si se excede el tiempo de espera limite de 10 minutos, el producto
debe ser preparado nuevamente para el registro.

Funcionamiento de las entradas de la interface
ABRIR/SUBIR/ILUMINAR se activa conectando C con A.
CERRAR/BAJAR/APAGAR se activa conectando C con V.
STOP se activa conectando Ccon Ay V.



BOSANSKI: STAVLJANJE U POGON

Izvrsite sljedece korake za jedan ili za viSe proizvoda istovremeno.

(@ Pripremite proizvod kojim je potrebno upravljati za registraciju na nacin
opisan u uputstvima priloZzenim uz proizvod.

Korak 2 se sada mora izvrsiti u roku od 10 minuta.

[2] Kratko pritisnite tipku SET na interfejsu — maks. 1 sekundu.

Sada moZete upravljati proizvodom.

Napomena: Ako vremensko ogranic¢enje od 10 minuta bude premaseno,
proizvod je potrebno ponovno pripremiti za registraciju.

Funkcionisanje stavki interfejsa

Stavkom OTVORI/GORE/UPALI se upravlja tako da se povezu C i A.
Stavkom ZATVORI/DOLE/UGASI se upravlja tako da se povezu Ci V.
Stavkom ZAUSTAVI se upravlja tako da se C povezeisaAisa'V.

BBJITAPCKU: BbBEXKOAHE B EKCMJIOATALUA

M3nbnHeTe cnegHnTe CTBIKN C €UH WAW HAKOJIKO MPOAYKTa eIHOBpe-
MEHHO.

@ NoaroTBeTe NPoAYKTa, KOMTO We 6bAe eKCraoaTUpaH, 3a perncTpaums,
KaKTO € OMMCaHO B UHCTPYKLMMTE Ha MPOAYKTA.

CTbnKa 2 TpAGBa Aa ce U3BBPLIM B pamMKUTe Ha 10 MUHYTW.

[2]HaTucHeTe 6yToHa SET (3asaBaHe) Ha MHTepderica 3a KpaTKo - Makc.
1 cekyHpa.

Cera npoAyKTbT MOXKe Jia Ce eKcrnioatupa.

3a6enexka: Ako BpeMeBOTO orpaHuyeHyie o1 10 MuHyTK 6b/ie HaiBu-
LWeHo, MPOAYKT BT TPsA6Ba Aa 6bae NoAroTBeH 3a perncTpauus 0THOBO.

DYHKLMU Ha UHTepheliCHUTE eJleMeHTH

OTBOPWU/HATOPE/BKJIHOY ce ynpaBnsBa upe3 cBbp3BaHe Ha C 11 A.
3ATBOPU/HALOTY/N3KTKOUN ce ynpaBnsBa ype3 cBbp3BaHe HACn V.
CTOIN ce ynpaBnaga upe3 cBbp3BaHe HACc AN V.

CESKY: UVEDENi DO PROVOZU

Nasledujici kroky provedte s jednim vyrobkem nebo s nékolika vyrobky
soucasné.

(1] Vyrobek, ktery bude ovladan, pripravte k zaregistrovani podle popisu v
navodu k pislusnému vyrobku.

Krok 2 musi byt nyni dokon¢en do 10 minut.

[2] Stisknéte kratce (max. na 1 sekundu) tlacitko SET na rozhrani.
Vyrobek miZe byt nyni ovladan.

Poznamka: Pokud prekrocite 10 minutovy ¢asovy limit, budete muset
vyrobek znovu pripravit k registraci.

Funkce vstupii rozhrani

OTEVRIT/NAHORU/ZAPNOUT je ovladano zapojenim C a tlacitka A.
ZAVRIT/DOLU/VYPNOUT je ovladano zapojenim C a tlagitka V.
STOP je ovladano zapojenim C s obéma tlacitky A a V.

EESTI: KASUTUSELEVOTT

Labige jargmised etapid iihe vdi mitme tootega samaaegselt.

(1] Valmistage toode registreerimiseks ette, nagu on kirjeldatud tootega
kaasa antud juhistes.

Etapp 2 tuleb niiiid I6petada 10 minuti jooksul.
[2] Vajutage liihidalt liidesel olevat SET-nuppu (kuni 1 sekund).
Toodet saab niiiid kaitada.

Markus: 10-minutilise ajapiirangu tletamisel tuleb toode registreerimiseks
uuesti ette valmistada.

Liidesesisendite tomimine

Funktsiooni AVATUD/ULEVAL/SEES juhitakse C ja A iihendamise teel.
Funktsiooni SULETUD/ALL/VALJAS juhitakse C ja V¥ iihendamise teel.
Funktsiooni STOPP juhitakse C, A ja ¥ tihendamise teel.

HRVATSKI: STAVLJANJE U POGON

Izvedite sljedece korake s jednim ili nekoliko proizvoda istovremeno.

(@ Proizvod koji ¢ete upravljate pripremite za registraciju prema uputama
koje su s njim priloZene.

Korak 2 mora biti zavrSen u roku od 10 minuta.

[2] Kratko pritisnite tipku SET na sucelju - maks. 1 sekundu.

Sada mozete poceti upravljati proizvod.
Napomena: Ako premasite ograni¢enje od 10 minuta, proizvod trebate
ponovno pripremiti za registraciju.

Funkcije ulaza sucelja

Funkcijama OTVORI/GORE/UPALI upravlja se tako da se povezu C i A .
Funkcijama ZATVORI/DOLJE/UGASI upravlja se tako da se povezuCi V.
Funkcijom ZAUSTAVI upravlja se tako da se poveze Cioba Ai V.

LATVISKI: NODOSANA EKSPLUATACIJA

Vienlaicigi vienam vai vairakiem produktiem veiciet turpmak minétas
darbibas.

(1] Sagatavojiet izmantojamo produktu redistracijai, ka aprakstits instrukci-
jas, kas piegadatas attiecigajam produktam.

2. solis tagad ir japabeidz 10 mintiSu laika.

[2]Tslaicigi nospiediet saskarnes pogu SET, maks. 1 sekundi.

Produktu tagad var lietot.

Piezime. Ja 10 minaisu laika robeza ir parsniegta, produkts atkal ir jasaga-
tavo registracijai.

Saskarnes ievazu funkcijas

ATVERT/AUGSUP/IESLEGT kontrolg, pievienojot C un A.
AIZVERT/LEJUP/IZSLEGT kontrolg, pievienojot C un V.

APTURET kontrolg, pievienojot C ar Aun V.

LIETUVIY: DARBO PRADZIA

Atlikite Zemiau nurodytus Zingsnius su vienu ar daugiu gaminiy tuo paciu metu.
(1] Paruoskite gaminj, kurj naudosite, registracijai, kaip aprasyta instrukcijo-
se, pateikiamose su gaminiu.

2 etapas turi biiti uzbaigtas per 10 minuciy.

[2] Sasajos jtaise trumpai - ilgiausiai 1 sekunde paspauskite mygtuka SET.
Dabar gaminj galite naudoti.

Démesio: Jei virSysite 10 minuciy, gaminys turi biiti dar karta paruostas
registracijai.

Sasajos jtaiso jungéiy veikimas
ATVERTI/PAKELTI/JJUNGTI aktyvuojami prijungiant C ir A.
UZVERTI/NULEISTI/ISJUNGTI aktyvuojami prijungiant C ir V.
SUSTABDYTI aktyvuojama prijungiant C prie A ir V.

MAGYAR: UZEMBE HELYEZES

Hajtsa végre az alabbi [épéseket egy termékkel vagy egyszerre tobbel.
(1] Készitse el6 a miikddtetni kivant terméket a regisztralasra a mellékelt
Uutmutato alapjan.

A 2. 1épést 10 percen beliil végre kell hajtani.

[2] Nyomja meg roviden az illeszt6egység SET gombjat - legfeljebb

1 masodpercre.

A termék ezek utan miikodtethetd.

Megjegyzés: A 10 perces id6korlat tallépése esetén a terméket Gjbol el6
kell késziteni a regisztralasra.

Az illeszt6egység bemeneteinek funkciéja

A NYITAS/FEL/BE funkciok vezérlése a C és a A 6sszekapcsolasaval
torténik.

A ZARAS/LE/KI funkciok vezérlése a C és a ¥ 6sszekapcsolasaval torténik.
A LEALLITAS funkcié vezérlése a C, valamint a A és ¥ gsszekapcsolasaval
torténik.
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NORSK: IGANGSETTING

Fglgende trinn gjennomfgres med et eller flere produkter samtidig.

[1] Produktet, som skal betjenes, klargjgres til registrering. Dette er beskre-
vet i den veiledningen, som fulgte med produktet.

Trinn 2 skal na utfgres i Igpet av ti minutter.

(2] Trykk kortvarig - maks. 1 sekund - pa interfacets SET-knapp. Produktet
kan nd betjenes.

NB: Hvis 10 minutter overskrides, skal produktet ggres klar til registrering
pa nytt.

Funksjon av interfacets innganger

APNE/OPP/SKRU PA styres ved & kombinere C og A .

LUKK/NED/SKRU AV styres ved & kombinere C og V.

STOPP styres ved a kombinere C med bade Aog V.

POLSKI: PRZYGOTOWANIE DO DZIALANIA

Ukoniczy¢ ponizsze kroki z jednym lub kilkoma produktami.

(1 Przygotuj do rejestracji produkt, ktéry ma byé¢ obstugiwany, zgodnie z
opisem, znajdujacym sie w jego instrukcji obstugi.

Krok 2 musi zosta¢ zakorczony w ciagu 10 minut.

[2] Przycisnij (przez 1 sekunde) przycisk SET.

Teraz mozna sterowac produktem.

Uwaga: Jezeli minie okres 10 minut, produkt nalezy przygotowac do
rejestracji jeszcze raz.

Funkcje wej$¢ interfejsu

OTWORZ/DO GORY/W+ACZONE jest sterowane przez zamkniecie stykow
CiA

ZAMKNIJ/NA DOL/WYLACZONE jest sterowane przez zamkniecie stykow
CiV.

STOP jest sterowane przez zamkniecie C i obydwu A i V.

PORTUGUES: OPERAR

Complete os passos seguintes com um ou varios produtos ao mesmo
tempo.

(1] Prepare o produto a ser operado para registo conforme descrito nas
instrucoes de instalacdo que acompanham o produto.

0 passo 2 devera ser completado no prazo de 10 minutos.

[2] Pressione brevemente o botdo SET no interface - maximo 1 segundo.
0 produto ja pode ser operado.

Nota: Se o prazo de 10 minutos for ultrapassado, o produto tera de ser
novamente preparado para registo.

Funcao das entradas do interface

ABRIR/PARA CIMA/LIGAR é controlado ligando C e A .
FECHAR/PARA BAIXO/DESLIGAR é controlado ligando Ce V.
STOP é controlado ligando C com ambos A e V.
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ROMANA: PUNEREA iN FUNCTIUNE

Realizati urmatorii pasi simultan pentru unul sau mai multe produse.

(1] Pregatiti produsul care urmeaza a fi operat pentru inregistrare conform
instructiunilor de utilizare ale produsului.

Pasul 2 trebuie realizat in urmatoarele 10 minute.

(2] Apdsati scurt butonul SET de pe interfatd - maxim 1 secunda.

Acum produsul poate fi operat.

Nota: Daca se depdseste limita de 10 minute, produsul trebuie pregatit din
nou pentru inregistrare.

Functia intrarilor interfetei

Functiile DESCHIS/SUS/PORNIT sunt controlate conectand C si A.
Functiile INCHIS/JOS/OPRIT sunt controlate conectand C si V.
Functia OPRIRE este controlatd conectand C cu A sicu V.

PYCCKMWIA: HAYAJI0 PABOTbI
BbinonHnTe NpuBeAeHHbIe HUXKe Warn A 04HOr0 NN HECKOIbKNX 13-
Nennii 04HOBPEMEHHO.

(1] MoaroTtoBbTe U3aenme K perncTpaynm B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLUNA-
MU, nocTaBsiAeMbIMU C COOTBETCTBYHOLWUMWU N340ENTNAMN.

LLlar 2 nomkeH 6bITh 3aBeplueH B TedeHre 10 MUHYT.

(2] KpaTko HaxxmuTe KHOMKY MHTepderica SET - B TedeHue He 6onee 1
CeKYH/b.

M3penve rotoBo K aKcnayataumm.
Mpumeyvanue. Mo ncteyeHun 10-MUHYTHOTO Npejenia BpeMeHn n3genve
cneayeT NOAroTOBMTb K permcTpawumm 3aHoBo.

DyHKUMM HTepdecHbIX BXOA0B

OTKP/BBEPX/BKJ1 ynpaBnsetca nytem coeguHeHuns C n A.
3AKP/BHW3/BbIKJ1 ynpaBnsetca nytem coeanHeHnA Cun V.

®yHKuma CTOM ynpaenseTca nyTem coeamHeHns C ogHoBpemMeHHO C AN V.

SLOVENSCINA: PRED UPORABO

Izvedite naslednje korake pri enem ali vec izdelkih hkrati.

(1] Pripravite izdelek, ki ga Zelite upravljati, za prijavo, kot je opisano v
navodilih izdelka.

Korak 2 morate izvesti v 10 minutah.

[2] Za kratek ¢as pritisnite gumb SET na vmesniku - za najve¢ 1 sekundo.
Izdelek lahko zdaj uporabljate.

Opomba: Ce se 10 minut iztege, morate izdelek ponovno pripraviti za
prijavo.

Delovanje vhodov vmesnika

ODPRI/NAVZGOR/VKLOP upravljate s povezavo C in A.
ZAPRI/NAVZDOL/IZKLOP upravljate s povezavo C in V.

STOP upravljate s povezavo C ter Ain V.



SLOVENSKY: UVEDENIE DO PREVADZKY

Vykonajte nasledovné kroky s jednym alebo s niekolkymi vyrobkami naraz.
(@ Pripravte vyrobok, ktory sa ma pouzivat, na registraciu podla popisu v
pokynoch dodanych s vyrobkom.

Krok 2 je potrebné dokoncit v priebehu 10 min0t.

[2] Stlacte tlacidlo SET na rozhrani na kratky ¢as - max. 1 sekundu.
Vyrobok sa teraz da obsluhovat.

Poznamka: Ak prekrocite limit 10 mindt, vyrobok sa znovu musi pripravit
na registraciu.

Funkcia vstupov rozhrania
OTVORIT/HORE/ZAPNUT sa ovlada spojenim C a A.
ZATVORIT/DOLE/VYPNUT sa ovlada spojenim C a V.
ZASTAVIT sa ovlada spojenimCsAa'Vv.

SRPSKI: PUSTANJE U RAD

Izvrsite sledece korake sa jednim ili viSe proizvoda istovremeno.

(1] Pripremite za registraciju proizvod kojim treba rukovati kao $to je opisa-
no u uputstvima dobijenim uz proizvod.

Sada korak 2 mora biti zavrsen u roku od 10 minuta.

[2] Pritisnite SET taster interfejsa nakratko - maks. 1 sekundu.

Proizvodom se sada moZe upravljati.

Napomena: Ako je vremensko ogranicenje od 10 minuta prekoraceno,
proizvod se mora ponovo pripremiti za registraciju.

Funkcija ulaza u interfejs

OTVORI/GORE/UPALI se kontroliSu povezivanjem C i A.
ZATVORI/DOLE/UGASI se kontroliSu povezivanjem Ci V.
STOP se kontroliSe povezivanjem Csa A i V.

SUOMI: KAYTON ALOITTAMINEN

Suorita seuraavat vaiheet yhdelld tai useammalla tuotteella kerrallaan.

(1] Valmistele kdytettava tuote rekisterdintid varten tuotteen mukana tullei-
den ohjeiden mukaisesti.

Vaihe 2 taytyy nyt tehda 10 minuutin kuluessa.

[2] Paina kayttoliittyman SET-painiketta hetken ajan - korkeintaan 1
sekunti.

Tuote on nyt kdyttévalmis.

Huomio: Jos 10 minuutin raja ylittyy, tuote on valmisteltava uudelleen
rekisterdintia varten.

Kayttoliittyman porttien toiminta
AVAA/YLOS/PAALLA-valinta tehddan yhdistamélla C ja A.
SULJE/ALAS/POIS-valinta tehdaan yhdistamalla C ja V.
SEIS-valinta tehdaan yhdistamalla C ja seka A etta V.

SVENSKA: DRIFTTAGNING

Foljande steg ska foljas med en eller fler produkter samtidigt.

(1] Produkten som ska manovreras, forbereds for registrering. Detta dr
beskrivet i manualen/bruksanvisningen som medféljde produkten.

Steg 2 ska nu genomféras inom 10 minuter.

[2] Tryck kort - hogst 1 sekund - pa interfacets SET-knapp. Produkten kan
nu mandgvreras.

Viktigt: Om tiden 6verskrider 10 minuter, ska produkten férberedas for
registrering igen.

Funktion av interfacets ingangar

OPNNA/UPP/PA styrs genom att koppla C och A.

STANG/NED/AV styrs genom att koppla C och V.

STOP styrs genom att koppla C med bade A och V.

TURKCE: iSLETIME ALMA
Asagidaki adimlari bir veya birkag diriinle ayni anda tamamlayin.

(1] Kullanacaginiz tirtini, tirtinle birlikte verilen talimatlarda agiklandigi
sekilde kayit islemine hazir hale getirin.

Adim 2, 10 dakika icinde tamamlanmalidir.

[2] Arabirimin tizerindeki SET (Ayarla) diigmesine kisa siireyle (en fazla

1 saniye) basin.

Uriinii artik calistirabilirsiniz.

Not: 10 dakikalik stire sinirini asarsaniz, iiriinii kayit icin yeniden hazir hale
getirmeniz gerekir.

Arabirim girisleri islevi

AC/YUKARI/ACIK C ve A baglanarak kumanda edilir.
KAPA/ASAGI/KAPALI C ve ¥ baglanarak kumanda edilir.
DURDUR C'nin A ve V¥ ile baglanmasiyla kumanda edilir.
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

BY:

CA:

CH:

CL:

CN:

CZ:

DE:

DK:

VELUX Argentina S.A.
3488 639944 / 45 / 46
VELUX Osterreich GmbH
02245/32 350

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493, 626 494
VELUX Belgium

(010) 42.09.09

VELUX Bulgaria EOOD
02/955 99 30

FE VELUX Roof Windows
(017) 217 7385

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

0848 945 549

VELUX Chile Limitada
2953 6789

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.o.
531 015 511

VELUX Deutschland GmbH
0180-333 3399

VELUX Danmark A/S
4516 4516

EE:

ES:

Fl:

FR:

GB:

HR:

HU:

JP:

LT:

LVv:

NL:

NO:

VELUX Eesti 00
6217790

VELUX Spain, S.A.
91509 71 00

VELUX Suomi Oy
0207 290 800
VELUX France
0821021515
0,119€ TTC/min
VELUX Company Ltd.
01592 778 225
VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.

(06/1) 436-0601
VELUX Company Ltd.
01848 8775

VELUX ltalia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8145
VELUX Lietuva, UAB
(85) 27091 01
VELUX Latvia SIA

67 2777 33

VELUX Nederland B.V.
030 - 6 629 629
VELUX Norge AS
225106 00

VELUX:-

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp. z 0.0.

(022) 3377 000/ 3377 070

PT:  VELUX Portugal, Lda
21880 00 60

RO: VELUX Romania S.R.L.
0-8008-83589

RS: VELUX Srbija d.o.o.
011 20 57 500

RU:  ZAO VELUX
(495) 737 75 20

SE: VELUX Svenska AB

042/20 83 80

SI:  VELUX Slovenija d.o.o.
01724 68 68

SK:  VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555

TR: VELUX Cati Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
0216302 54 10

UA: VELUX Ukraina TOV
(044) 2916070

US: VELUX America Inc.
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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